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QUE APRUEBA EL ACUERDO POR NOTAS REVERSALES ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY Y EL GOBIERNO DEL JAPÓN
RELATIVO A LA COOPERACIÓN FINANCIERA NO REEMBOLSABLE PARA LA
IMPLEMENTACIÓN DEL PROGRAMA DE OESARROLLO ECONÓMICO Y SOCIAL

EL CONGRESO DE LA NACIÓN PARAGUAYA SANCIONA CON FUERZA DE

LEY:

Artículo 1o.- Apruébase el "Acuerdo por Notas Reversales entre el Gobierno de
la República del Paraguay y el Gobierno del Japón relativo a la Cooperac¡ón
Financiera No Reembolsable para la lmplementación del Programa de Desarrollo
Económico y Social", suscr¡to en Asunción, Repüblica del Paraguay, el 17 de setiembre de
2024 y cuyo texto es como sigue.

"N. R. N" t/2024

Asunción, 17 de septiembre de 2024

Excelencia,

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta Nota de Vuestra Excelencia fechada el
día de hoy, cuyo texto es el siguiente:

'Excelencia,

Tengo el honor de referirme a las conversaciones recientemente sostenidas entre los
representantes del Gobierno del Japón y del Gobierno de la República del paraguay (en
adelante denominado el "Beneficiario") concern¡entes a la cooperación económica japonesa
que_será otorgada con miras a promover el desarrollo económico y social de la Éepública
del Paraguay, y de proponer en nombre del Gobierno del Japón el siluiente entendimiento:

_ . l, Con- el propósito de contribuir a la implementación del programa de Desanollo
Económico y social (en adelante denominado "el Programa") por el Benéflciario, el Gobierno
del Japón otorgará al Beneficiario, de acuerdo con las leyeí y reglamentos pertinentes y la
asignación..qrg!!¡p_{eslalia de Japón, una donación O'e quiniéntos millones de yenes
japoneses (Y 500.000.000) (en adelante denominada "la Donáción").

2' (1l.La Donación y su interés derivado serán utilizados por el Beneficiario apropiada
y exclusivamente para la adquisición de los productos y/o servicios necesariob pára la
implementación del Programa, enumerados en uná lista que será mutuamente
acordada entre las autoridades concernientes de los dos Gobiernos (en adelante
denominados los "Productos" y "Servicios", respectivamente), así como para el pago
de los gastos necesarios para la implementación del prolrama, sienipre qué tós
Productos sean producidos en los paises de origen elegibles y que los servicios sean
proporcionados por nacionales de los países de origen élegibl-es.

(2) La lista arriba mencionada en el subpárrafo (1) estará sujeta a modificaciones
que serán acordadas entre las autoridades concernientes de los bos Gobiernos.

(3) Los países de origen elegibles mencionados arriba en el subp (1) serán
rdados entre las autoridades concernientes de los dos Gobiern
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3. (1) El Beneficiario abrirá una cuenta corriente en yenes en un banco en el Japón a
nombre del Beneficiario (en adelante denominada "la Cuenta") dentro de 2 (dos)
mes_es después de la fecha de entrada en vigor del presente entendimiento y
notificará por escrito al Gobierno del Japón la finalización del trámite de la apertura dé
la Cuenta dentro de 14 (catorce) días después de la fecha de apertura de la Cuenta.

- (21 El único o-bjetivo de la Cuenta es recibir el desembolso en yenes japoneses
efectuado por el Gobierno del Japón referido en el párrafo 4, así cómo efeótuar los
desembolsos necesarios para la adquisición de los Productos y/o Servicios, y
cualquier otro pago tal como sea acordado entre las autoridades conóernientes de loi
dos Gobiernos.

4. El Gobierno del Japón efectuará la Donación mediante un desembolso en yenes
j-aponeses por el monto referido en el párrafo I en la cuenta, dentro del período eñtre la
fecha de recepcrón de la notificación escrita referida en el subpárrafo (1)del párrafo 3 y el 31
de marzo de 2025. El período puede ser prorrogado por mutuo acuerdo entie las
autoridades concernientes de los dos Gobiernos.

5. (f ) EI Beneficiario tomará las medidas necesar¡as para:

. .(") asegurar q-ue Ia Donación y su interés derivado sean completamente
desembolsados de la Cuenta a fin de que estén disponibles para la adquisibión de los
Productos y/o servicios y para el pago de los gastos referidos en el subpánafo (1) del
párrafo 2, dentro de un período de '12 (doce) meses a partir de la fecha de ejecución
de la Donación a menos que el período sea prorrogado por mutuo acuerdo éntre las
autoridades concernientes de los dos Gobiernos y reembolsar el monto remanente al
Gobierno del Japón tras la finalización del Programa;

_ (b) asegurar que los derechos aduaneros, impuestos internos y otras cargas
fiscales.que se impongan.en el país del Beneficiario óon respecto a la ádquisicióride
los Productos y/o los Servicios sean eximidos;

(c) integrar debidamente las consideraciones medioambientales y sociales en
la utilización de la Donación y su interés derivado;

(d) presentar al. Gobierno del Japón un informe por escrito aceptable para el
Gobierno del Japón sobre las transacciones de la cuentá, junto con las copias de los
contratos, comprobantes y otros documentos pertinentes a estas transaiciones sin
retraso, cuando la Donación y su interés derivado sean completamente utilizados
pa_ra la adquisición de _los..Productos y/o Servicios y para el pago de los gastos
referidos en el subpárrafo (1) del párrafo 2, o a solicituá del Gobiernó del Japóni

(e) asegurar que los Productos y/o Servicios sean apropiada y efectivamente
mantenidos y utilizados para la implementación del prográmá y no sean utilizados
para propósitos militares;

. (f). asegurar que los Productos yio Servicios sean utilizados, en principio, por
los usuarios finales, incluyendo el mismo Beneficiario, con fines no comeiciales;

_ (S) adquirir los lotes de terrenos necesarios para la implementación del
Programa y nivelar los sitios;

(h) proveer de instalaciones para la distr¡bución de electr¡cidad, suministro de
agua y el sistema de desagüe y otras instalaciones adicionales necesarias para la
implementación del Programa,
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(j) otorgar a las personas fÍsicas japonesas y/o personas fisicas de terceros
países, cuyos servicios sean requeridos en relación con el suministro de los
Produclos y/o los Servlcios, tantas facilidades como sean necesarias para su ingreso
y estadía en el país del Beneficiario para el desempeño de sus funciones;

(k) garantizar la seguridad de las personas encargadas de la implementación
del Programa en el país del Beneficiario;

_ (l) sufragar todos los gastos necesarios, excepto aquellos cubiertos por la
Donación y su interés derivado, para la implementac¡ón del Programa; y

_. .(m) presentar al Gobierno del Japón un informe final acerca del programa tras
su finalización.

(2) A solicitud, el Beneficiario presentará al Gobierno del Japón las
informaciones necesarias sobre la Donación y su interés derivado.

(3) Con respecto al transporte marítimo y al seguro marítimo de los productos,
el Beneficiario se abstendrá de imponer cualquier restricción que pueda impedir la
justa 

. 
y libre competenc¡a de las compañías de transporte marít¡mo y de'seguro

marítimo.

(4) Los Productos y/o Servicios no deberán ser exportados o reexportados del
paÍs del Beneficiario.

6. Otros detalles de procedimientos para el cumplimiento del presente entendimiento
serán acordados medianle consultas entre las autoridades conóernientes de los dos
Gobiernos.

7' Los dos Gobiernos se consultarán mutuamente sobre cualquier asunto que pueda
surgir del presente entendimiento o en conexión con é1.

. . Adsmás, tengo el honor de proponer que la presente Nota y la Nota de respuesta de
Vuestra Excelencia confirmando el presente entendimiento en 

-nombre 
del Beneficiario,

constituyan un acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrará en vigor en la fecha en que
el Gobierno del Japón reciba la notificación escrita del Gobiernd de la República bel
Paraguay de que haya cumplido los procedim¡entos internos necesarios para'ponerlo en
vrgencra.

. ..Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de m¡
más alta consideracrón.

Fdo.: Por el Gobierno del Japón, Nakatan¡ Otsuka yoshie, Embajadora
Extraordinaria y Plen ¡potenciaria del Japón ante la República del paraguay.'

^ Además, tengo el honor de confirmar, en nombre del Gobierno de la República del
Paraguay,. el presente entend¡miento y acordar que la Nota de Vuestra Exceiencia y la
presente Nota de respuesta constituyan un acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entiará
en viggr en la fecha en que el Gobierno del Japón reciba la notificación escriia del Gobierno
de la RepÚblica del Paraguay de que haya curiplido los procedimientos internos necesar¡os
para ponerlo en vigencia.

. ..Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
más alta consideración.

Fdo.: Por la República del
Relaciones Exteriores.

Paraguay, Rubén Ramírez Lezcano, Ministro de

A su Excelencia, Nakatani Otsuka yoshie,
otenciaria del Japón ante la República del paraguay.,'

Embajad Extraordinaria y

I
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"Minutas de Acuerdo sobre los Detalles del Procedimiento

Con referencia al Canje de Notas entre el Gobierno de la República del paraguay (en
adelante denominado el "Beneficiario") y el Gobierno del Japóñ, con fecha Ué l7 'Oe

septiembre de 2024, concerniente..a la cooperación económica japonesa que será otorgada
con. miras a promover el de-sarrollo económico y social de la República ijel paraguaf 

1enadelante denominado el "canje de Notas"), lbs representante! del Beneficiaño y áel
Gobierno del Japón desean registrar los siguientes detalles del procedimiento, tal comó han
sido acordados entre las autoridades concernientes de los dos Gob¡ernos:

1. Lista de los Productos y/o Servicios elegibles y países de origen elegibles.

Los productos y/o serv¡cios referidos en el subpárrafo (l) del párrafo 2 del canje de
Notas (en adelante denominados los "Prod uctos" y "servicios", réspectivamente) y los
países. de origen elegibles referidos en el subpárrafo (3) del párrafo 2 del canje dé ñotas
serán los enumerados en el Apéndice l.

2. Adquisición.

(l) La donación referida en el párrafo 1 del Canje de Notas (en adelante
denominada "la Donación") y su interés derivado serán u[ilizados para lá adquisición
de los Productos yio los servicios así como para los gastos necesarios'para la
implementación del Programa de Desarrollo Económico y §ocial.

_ (2) A.fin de .asegurar el cumplimiento de tales condiciones, se requiere que el
Benefic¡ar¡o emplee a un agente independiente y competente para ¡as ádquisiiiones
de los Productos y/o Servicios.

.. El Beneficiario,. por con_siguiente, establecerá un contrato de trabajo, dentro de 3
(tres) meses a partir de la fecha de entrada en vigor del canje de Noias, con Japan
lnternational cooperation _system (Jlcs) (en adelánte denominado el "Agente") para
que actÚe en nombre del Beneflciario de acuerdo con el Alcance de los Serviciói del
Agente establecido en el Apéndice ll.

(3) Dicho contrato de trabajo entrará en vigor a partir de la fecha de la aprobación
por escrito del Gobierno del Japón.

(4) Los contratos para la adquisición de los productos y/o servicios serán
establecidos_ en yenes japoneses entre el Agente y nacionales japoneses, a menos
que exista otro acuerdo entre las autoridades concérnientes de lós dos Gobiernos (el
término "nacionales japoneses" en las presentes Minutas de Acuerdo sobre lós
Detalles del Procedimiento significa personas fís¡cas japonesas o personas jurídicas
japonesas controladas por personas físicas japonesas'y'reg istradas' en el Japbn).

(5) Los Productos y/o servicios serán adquiridos de acuerdo con la guia para la
adquisición designada. por er Gobierno del Japón, que estipula, entré otrós, los
procedlmientos a seguir para las licitaciones exiepto iuando áichos procedimientos
sean inaplicables o inapropiados.

_ (6) EI Beneficiario tomará las medidas necesarias para acelerar Ia utilización de la
Donación y de su interés derivado, incluyendo la faiilitación de los procédimientos
existentes para la importación.

(7) El Benefic¡ario asegurará que ningún func¡onario del mismo asuma ningu na
parte del trabajod

ión
e los nacionales japoneses y/o de los nacionales de terceros parses

en la adquisic de los P roductos yl
de

o Servicios (El término "nacionales de terceros
países" en las presentes Minutas Acuerflo sobre los Detalles del Procedimiento

rosignifica personas físicas o jurídicas dete pAISES,
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3. El Comité.

(1) Tras la fecha de entrada en vigor del Canje de Notas, los dos Gobiernos
deberán asignar a sus representantei quienes ierán miembros de un comité
consultivo (en adelante denominado el ''comité"), cuyo rol será el de discutir cualquier
asunto que pueda surgir de o en relación con el canje de Notas. Tras la aproba'ción
del contrato de trabajo referido en el subpárrafo (3) d'el párrafo 2 a¡riba mehcionado,
el Agente astgnará a su representante qu¡en partiiipará como asesor en las
reuniones del Comité.

(2) El Comité será dirigido por el representante del Beneficiario. Los
representantes de otros organismos además del Agente, podrán, en caso necesario,
ser invitados a part¡cipar en las reuniones del óomité para prestar servicros de
asesoría.

(3) Los términos de referencia del Comité serán establecidos en el Apéndice V,

(a) La primera reunión del Comité se celebrará después de que el Gobierno del
Japón haya aprobado el contrato de trabajo referido en el sunpánáfo (3) del párrafo 2
arriba referido. Las reuniones posteriores se realizarán a solicitud dbt'Gobierno del
Japón o del Beneficiario. El Agente podrá aconsejar a los dos Gobiernos la necesidad
de convocar una reunión del Comité.

4. Procedimiento de desembolso.

El procedimiento de desembolso relac¡onado con la adquisición de los productos
y/o servicios y las comisiones del Agente, bajo Ia Donación y su interés derivado será
el siguiente:

(1)El Beneficiario (o su autoridad designada) y el banco en el Japón mencionado
er el subpárrafo (1) del párrafo 3 del canje de Notas (en adelantd denominado el
"Banco") establecerán un aneglo bancario rélacionado coh la transferencia de fondos,
en el cual el Beneficiario designará al Agente, como el representante, que actúa a
nombre del Beneficiario en relación a todas las transferencia! de fondos al'Agente.

(2) El Agente solicitará al Banco la transferencia de fondos a fin de cubrir qastos
necesarios para la adq uisición de los Productos y/o servicios así como los sñicios
relac¡onados del Agente establecidos en el Apéirdice ll. cada solicitud deberá ser
presentada junto con un presupuesto detallado de los gastos a ser cubiertos con los
fondos transferidos y. una copia de aprobación del GoLierno del Japón del contrato
mencionado en el subpárrafo (3) del párrafo 2. Una copia de la soliiitud y una copia
del presupuesto serán enviadas al mismo tiempo al Beneficiario.

_ (3) Dada la solicitud del Agente como se describe arriba en el subpárrafo (2), el
Banco notificará al Beneficiario la solicitud efectuada por el Agente. El banco pá(iara
gl Tgntg al.Agente desde la cuenta bancaria referida'en el su-bpárrafo (1) der iáirafo3 del. Canje de Notas 

. 
(en adelante denom¡nada ,,la Cuentá,,) a menos qué ef

Beneficiario se oponga dentro de 10 (diez) días laborales después de la notifióación
por el Banco. El Agente efectuará el pago a los proveedorei de los productos v/o
§eryrcros con los fondos recibidos (en adelante denominados "los Anticipos") de
acuerdo con los términos establecidos en los contratos con ellos.

Después de tales desembolsos, el Agente podrá utirizar el monto remanente de
los Antlcipos, si existiera, para la adquis¡cióir de otros productos eleqibles v/o
Servicios elegibles sin tener que devolver'dicha cantidad a la Cuenta.

3'Sesquicentenario de la Epopeya Nacional: 1864 - 1A7O',
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(4) Cuando la totalidad del monto remanente en la cuenta del Agente (en
adelante denominado el "Monto Remanente") sea infer¡or al 3% (tres por ciento) de la
Donación y de su interés derivado, el Beneficiario podrá solicitar al Agente el
reembolso del Monto Remanente al Beneficiario para pagos que hayán sido
efectuados por el Beneficiario para la adquis¡ción de los Product,os y/o ServiCios y que
no hayan sido cub¡ertos por la Donación y su interés derivado, a condición dé que
tales paggg hayan sido efectuados en o después de la fecha de entrada en vigor del
Canje de Notas. En este caso, los países de origen elegibles de dichos Producios yio
Servicios podrán ser todos los países y áreas excepto la República del Paraguay, a
pesar de las disposiciones del Apéndice l.

Cuando el Agente estime que la solicitud formulada por el Beneficiario es
apropiada, y un Certificado de Adquisición Elegible para el Monto Remanente,
certificado tanto por el Beneficiario como por el Agente establecido en el Apénd¡ce lV
sea emitido, el Agente reembolsará el Monto Remanente al Beneficiario.

(5) Con respecto al subpárrafo (1) (a) del párrafo 5 del Canje de Notas, no será
efectuado otro desembolso una vez transcurrido el perÍodo mencionado en dicho
subpárrafo, a menos que exista otro acuerdo entre las autoridades concern¡entes de
los dos Gobiernos.

5. Reembolso del Monto Remanente.

Con respecto al subpárrafo (1) (a) del párrafo 5 del Canje de Notas, cuando el
Gobierno del Japón encuentre, al recibir el informe final, que los recursos de la Donación y
su interés derivado no han sido completamenle utilizados, notificará al Beneficiario loi
proced¡mientos de reembolso del monto remanente en la cuenta, así como el Monto
Remanente. El Beneficiario reembolsará sin retraso dicho monto al Gob¡erno del Japón
mediante los procedimientos arriba notificados.

Fdo.: Por la
Relaciones Exteriores.

Asunción, 17 de septiembrc de 2024

República del Paraguay, Rubén Ramírez Lezcano, Ministro de

EmbajadoraFdo.: Por el Gobierno del Japón, Nakatani Otsuka yoshie,
Extraordinar¡a y Plen ipotenciaria del Japón ante la República del paraguay.,,
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"Apéndice I

Lista de productos y/o servicios elegibles y países de origen elegibles

1 , Productos y/o servicios elegibles

(1 ) Productos elegibles

- Equipos médicos y asistencial.

- Equipos y/o materiales relacionados para la operación y el mantenimiento de
los equipos médicos y asistencial.

(2) Servicios elegibles

- Servicios necesarios para la adquisición y transporte de los productos
mencionados en 1 . (1) anterior.

. Servicios de capacitación y otros serv¡c¡os necesarios para la operación y el
mantenimiento de los equipos médicos y asistencial.

- Servicios de consultoría

2. Países de origen elegibles

El país de origen elegible será Japón, a menos que de mutuo acuerdo entre las
autoridades concernientes de los dos Gobiernos, se decida otra cosa.',
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"Apéndice I!

Alcance de los Serv¡cios del Agente

1. Proporcionar información y asesoramiento a las reuniones del Comité.

2. Asegurar que el Beneficiario y los usuar¡os flnales comprendan totalmente los
procedimientos a ser empleados, cuando sea necesario.

_ 3. (1) Preparar las especificaciones de los Productos y/o Servicios para el
Beneficiario, incluyendo, cuando sea necesar¡o, discusiones detalládas con los usuarios
finales.

_ (2) Preparar los documentos de licitación apropiados al tipo y valor de los
Productos y/o Servicios a ser adquir¡dos.

(3) Anunciar las licitaciones, donde vaya a celebrarse la licitación competitiva,
cuyo texto deberá ser acordado entre los dos Gobiernos.

(4) Evaluar las ofertas, incluyendo tanto los aspectos técnicos como financieros.

(5) Presentar recomendaciones al Beneficiario, con el fin de obtener la
aprobación para emitir órdenes de compra a los proveedores.

_ _1. Recibir y utilizar los Anticipos de acuerdo con el contrato de trabajo con el
Beneficiario, referido en el subpárrafo (2) del párrafo 2 de las Minutas de Acuerdo'sobre los
Detalles del Procedimiento,

5' Negociar y concluir contratos con los proveedores, incluyendo pagos satisfactor¡os
y arreglos de embarque y de inspección.

6. Comprobar el progreso de los suministros para asegurar que las fechas de entrega
sean cumplidas.

7._ Proporcionar al Beneficiario y a los usuarios finales documentos que contengan la
información detallada sobre el progreso de las órdenes, notificación de las brdenes helchas,
modificaciones de los contratos, información de entrega, documentos de embarque, etc.

8. Pagar a los proveedores ut¡lizando los Anticipos.

9. Proveer los siguientes documentos a los dos Gobiernos:

(l) Certificados de la Adquisición Elegible conforme al Apéndice lll,

(2) Factura Proforma.

10. Preparar informes de estado trimestrales para los dos Gobiernos, incluyendo
preguntas y respuestas, órdenes, estado de órdenes, valores e información de entregas.

11. Presentar informes trimestrales a los dos Gobiernos, detallando el balance entre
la Donación y su interés derivado, y todos los desembolsos de ese trimestre.

12. Presentar al Gobie rno del Japón un informe de evaluación com pleto, incluyendo
los detalles de todos los Prod uctos y/o Servicios embarcados, países de origen, las fechas
de entrega, de los valores de los Prod uctos y/o Servicios (inclu
así como los montos totales d olsados y remanenles."esemb

yendo los carg relevantes),
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"Apéndice lll

Certificado de la Adquisición Elegible

Fecha:
No de Ref.:

A quienes corresponda:

. . Cgn respecto a la factura proforma aquí adjunta, certificamos por la presente que la
adquisición cumple con todos los términos y condiciones del canje de Notas enire el
Gobierno del Japón y el Gobierno de la Rdpública del Paraguay, 

-con 
fecha de l7 de

septiembre de 2024, y de las Minutas de Acuerdo sobre los Detálles del Proced¡m¡ento,
establecidas entre los dos Gobiernos con fecha de 17 de septiembre de 2024.

Los siguientes son los principales hechos relevantes en relación con la adquisición.

1.

2.

3.

4.

Método de adquisición

(Marcar con X en el lugar apropiado)

a._ : Licitación competitiva

b._ : Licitación limitada

c. _ : Adquisición

d._ : Contrato d¡recto

Productos y/o Servicios

a. Nombre de los Productos y/o Servicios:

b. Origen:

Costo de Productos y/o Servicios

a. Productos y/o Servicios:

b. Flete:

c. Seguro marítimo:

d. Comisión del Agente:

e. Total (a+b+c+d):

Proveedor

Nombre:

Domicilio:

Nacionalidad:

(Pais donde el proveedor está constituido y registrado)
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5. Consignatario

Nombre:

Domicilio:

(Firma)
El Agente

Nombre, Cargo"

tr.-'
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"Apéndice lV

Certificado de la Adquisición Elegible para el Monto Remanente
(Procedim iento de Reembolso)

Fecha:
No de Ref.:

Concerniente a las facturas aquí adjuntas, los que suscriben, certifican por el
presente que las adquisiciones relativas a d¡chas facturas cumplen todos los términos y
condiciones del canje de Notas suscrito entre el Gobierno del Japón y el Gobierno de la
República del Paraguay con fecha de 17 de septiembre de zoz4, y las Minutas de Acuerdo
sobre los Detalles del Procedimiento, entre los dos Gobiernos con fecha de 17 de
septiembre de 2024.

El suscrito representante del Beneficiario además certiflca, que el Beneficiario no ha
solicitado hasta la fecha, ni el reembolso basado en el canje de Notas ni para ningún otro
acuerdo financiero con otras fuentes de asistenc¡a oficial con respecto a ninguno de los
montos solicitados para el reembolso, que tenga relación con las facturas adjuntas.

Los siguientes son los principales hechos relevantes en relación con la a isición."
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3. 4 5 6 7 8. I

rransaccún coñp.ddor

1

2

3

4

. Log siguienles documentos (una copia de cada uno) se adjuntan para cada una de las
Iransaccrones arnba mencronaclas.

a. Carta de presentación del banco encargado de las negociaciones y del pago

b. Conocimiento de embarque, recibo de envío de paquete postal o la nota de
consignación aérea

c. Factura

Firma autorizada
(El Beneficiario)
Nombre, Cargo

F¡rma autor¡zada
(El Agente)

Nombre, Cargo"

2.

ry
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Términos de Referencia del Gomité

_ '!. Formular un cronograma de actividades para una ut¡lización rápida y eficaz de la
Donación y su interés derivado.

2. lntercambiar opiniones sobre la as¡gnación de la Donación y su interés derivado,
así como sobre los usuarios finales potenciales.

. 3. ldentificar problemas que pudieran retrasar la utilización de la Donación y su
interés derivado y explorar soluciones para dichos problemas.

4. lntercambiar op¡niones sobre la public¡dad relacionada con la utilizaclón de la
Donación, y su interés derivado.

5. Discutir cu
el Canje de Notas, "

alquier otro asunto que pudiera surgir con respecto n conex ton con

V¡o

ry
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"Memoria de Discusión

con referencia al canje de Notas entre el Gobierno de la República del paraguay

(en adelante denominado el "Beneficiario") y el Gobierno del Japón, con fecha 17 de
septiembre de 2024, concerniente a la cooperación económica japonesa que será otorgada
con miras a promover el desarrollo económico y social de la República del paraguay (en

adelante denominado el "canje de Notas''), los representantes de la delegación paraguaya
y la delegación japonesa desean registrar los s¡guientes puntos:

L Con respecto al párrafo 2 del Canje de Notas, el representante de la

delegación japonesa manifestó que el Gobierno del Japón comprende que:

(a) el Beneficiario tomará las medidas necesarias para prevenir cualquier
ofrecimiento, regalo o pago, consideración o beneficio que pueda ser
interpretado como una práctica de corrupción en el país del Beneficiario que
sean presentados como incentivo o recompensa para la adjudicación de los
contratos que concluya el Agente referido en el subpánafo (2) del párrafo 2 de
las Minutas de Acuerdo sobre los Detalles del procedimiento del Canje de
Notas, a fin de adquirir los productos y/o servicios mencionados en el párrafo 2
del Canje de Notas; y

(b) el Benefic¡ario reembolsará al Gobierno del Japón, cuando se produzca la
práctica de corrupción referida en el subpárrafo (a) anterior, el monto de la

donación referida en el párrafo I del Canje de Notas (en adelante denominada la
"Donación") equivalente a la cantidad gastada en tales prácticas de corrupción,
que será determinado por el Gobierno del Japón,

2. Con referenc¡a al subpárrafo (2) del párrafo 5 del Canje de Notas, el
representante de la delegación japonesa expuso que el Gobierno del Japón
comprende que:

(a) información necesaria incluye información sobre práctica de corrupción
relacionada a la Donación; y

(b) el Beneficiario asegurará un tratam¡ento justo a las fu de dicha
información.

vJo
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3. El representante de la delegación paraguaya expuso que la delegación
paraguaya no hace ninguna objec¡ón a la declaración del representante de la

delegación japonesa arriba mencionada.

Asunción, 17 de setiembre de 2024

Fdo.: Por la República del Paraguay, Rubén Ramírez Lezcano, Ministro de
Relaciones Exteriores.

Fdo.: Por el Gobierno del Japón, Nakatani Otsuka Yoshie, Embajadora
Extraordinaria y Plen ipotenciaria del Japón ante la República del Paraguay.,,

Artículo 2".- Comuníquese al Poder Ejecutivo,

Aprobado el proyecto de ley por la Honorable cámara de senadores, a los veintisiete dias
del mes de nov¡embre del año dos mil ve¡nticuatro, quedando sancionado el mismo por
la Honorable Cámara de Di dos, a diecisiete dÍas del mes de diciembre del año dos
mil veinticuatro, de idad con lo dispuesto en el artículo 204 de I NS ¡on

Martínez Basil úñez Giménez
P nte Presidente

H ara de Diputados mara de Senadores

Betti mary Aguilera P. Patrick Paul Kemper Thiede
Secretario ParlamentarioSecretaria Parlamentaria

Asunción, 3 de or''ov o de \¿oLS.

Téngase por Ley de la República, publíquese e ¡nsértese en el Registro Oficial.
El Presidente de Ia República

Santiago Peña Palacios

Rubén Ramírez Lezcano
Ministro de Relaciones Exteriores

victonrtnnúr.r
Ministro Sustituto
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